LANGUAGE.

1he official language in Coorg is Kannada or Canarese, but this small -
montain clan of Coorgs, with their former slaves the Holeyas, have a
language of their own, called Kodagu. * Tt appears to be a dialect of Kan-
nada, bearing a clos relation to the older forms of the language. *On
the whole, it secms safest to regard it,’ says Dr. Caldwell, *as standing
about midway betneen Old Canarese and Tulu’ The old Coorg chants
(palamé) bav 2 been written for ages past with Kannada letters.

A Coorg Grammar was for the first time published in 1867, by Major
Col -. then Superintendent of Coorg, and some specimens of Coorg Songs,
with an epitome of the Grammar were published by the Revd. A. Graeter
of Mangalore in 1870. The Kodugn language, according to Mr. Richter, ¢ is
1 convenient medinm for conversation ; by its contracted ronuded forms,
with abrupt terminations in balf vowels, it does not require a great exertion
of the organs of speech, and admits of chewing betel and retaining the pre-
cious juice whilst the flow of conversation is uninterruptedly carried on.
Indeed a beginner shonld practise the pronunciation with his mouth half
full of water, till he can speak without spilling any. 1 hiough it has not
the force and expressiveness of the Canarese, it glides more readily over
the lips. 1t is rich in words and forms, and as the Coorg chants attest,
adwnirably suitcd for expressing casy flowing poetry of a humorous or
solemn strain.’

The Kodagu language consists of 33 letters, iz 12 vowels, 1 half
consonant, and 20 consonants ; it rejects all aspirated consonants.

The vowels are: the short and longa @&, | | =3 u e ew,
edN o0, and the diphthongs ai % and au ®,

The half consonant or medium between vowel and consonant is o,
which sounds likc m, n, or ng, according to position.

The consonants are : the

Gutturals : % ka 1 ga 3 gua. Palatals : ¢ cha 23 ja ©¢ nya.
Cerebrals : ) ta % da ® ta (¥ 8) Dentals: @ ta 8 da & pa
Labials: & pa ® bo = ma. Liquids : P yal e la 3 va,

* Properly —According to Dr. Caldwell, Kudagu, fl'om kuda, west, a rocunivg of the word
which is usual in Ancient Tamil. Gram. Drav. Lang. int. 36. e
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In writing Kodagu there is a frequent use of half letters, which are
denoted by a peculiar flourish above the respective consonants, to pre-
clude, as it were, the ordinarily used definite final vowel ; Ex. S==mb, &=
35, instead of &> ma and & da. Yet these half letters are not mute conso-

nants, but are followed by either of the two pceuliar short and dull vowels
6 and % which frequently occur in German and French. The former (6) is
pronounced like ¢ in the French relative pronoun * que”, or the &in
ths German “ Ggtter”, the latter () sounds like the Frenchw in * vertu”
or the @ in the German “ Mitter”. As a genersl rule in the Kodagu
language every half letter at the end of a syllable, whether mediate or
final, is pronownced with the consounding short nasal vowel &, where in
Hosa Kannada the same syllable would {crminate in anm, and in Hale
Kannada in am. Ex Kan kurubenu. Kg, koerumbb = a shepherd.  DBut
where the half letter in Kodagu implies the vowel «in Kamnada, it is
pronounced 4 ; Ex. Kan. idu, Kg. idii = this. A similar system of half
lotters obtains also in Tuly, Tamil and Malayalam.

The Kannada short and long ¢ before cerebrals, and the terminal w,
are in Kodagu pronounced i; Ex Kan. idu, Kg. idi = to put. The
Kannada short and long e before  cerebrals is pronounced 5, but before a
double cerebral the short ¢ is changed ino; e. g. Kan. élu, Kg. 6li =
seven ; Kan. pettige, Kg. potti = box.

A slight nasal sound occnrs at the end of the word avang instead of
the Kannada avanz = he.

Soft and hard consonants are often interchanged, and single conso-
nants donbled ; ¢. g. Kg. undu for Kan. untu=arc; Kg. ikka for Kan. iga—
now. Compound consvnants arc separated ;¢ g Kan. chandra, K¢ chaypurd

=moon ; Kan. yentha, Kg. yennats. The letter 8 (8'a) becumes @ (js) e. g
Kan, dés's, Kg. déja = country ; ® (sa) becomes 28 (cha); e. g. Kan
sirya, Kg. chiriyo. The Kunnada letter & (ha) at the beginning of o word
retains the Hale Kamada form & (pa); e. g Kap. & hidi, Kg. $@ pigi
= to seize. ) . ‘

The roots of nouns and verbs in Kodagu are chiefly monosyllables and
dissyllables which may be traced back to Hale Kannada or to the com-
mon Dravidian stock ; there are however also many Sanskrit words as
tadbharas, which are-by Coorg pronunciation tortured into queer forms.
The intercourse of the Coorgs with the Musalmans has also naturally en-
riched the language with Hindustini expression:
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A rapid glance over the grammatical forms of the Kodagu language
is all that need here be attempted : further information regarding them
may be obtained from the works previously mentioned.

Nouns.—There are in Kodagu simple and compound nouns; the
combination of the latter follows more the convenience of pronunciation
than grammatical rules, for the Kodagu language in its present form
is anterior to Kodagu grammar. There are, as in Kannada, three
genders, but as in the other Dravidian languages the principle of distine-
tion is the separation between the divine, the human, and the below hu-
man ; only the nouns relating to the former beings partake of the dis-
tinction of malc and female sex, all other words are neuter. As to num-
ber, there is a singular and a plural form.

Following the usage of other grammars of the Dravidian tongues, the
declension of Kodagu nouns may be represented with seven or eight cases,
but several of them being but the result of affixed particles, the cases
might well be reduced to five, véz. the Nominative, Objective, Genitive,
Dative and Vocative. ‘

According to the terminations of the nouns there are three declen-
sions, viz., of nouns ending in @, in ¢ or ¢, and in w. Examples will
make this clear.

First declension, of Nouns ending in a.

Masculine form—r4jo, the king.

Singular. Plural.

Nom.  rijo* the Ling. rijat kings.
Ol.  rijm n rijare "
Gen. rijanda of rijands of
Dat.” réjangil to " rajakil to 4
Inst. rijanagondu Dy " réjaragonin by "
Loc. rijandapakka in " rijandapakka in
Voc. réjané oh king. réjaré oh kings.

# Though muffled at the end of & word, the g tukes 'iis. full sound again as soon as new ryllables
are added.

+The plaral sometimes adds anga, corresponding to the Hale Kanuads angal, e g. Kg. rijanga;
Hal, Kan. rijangal.

36*
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Feminine form—méva, daughter.
To the crude form the objective singular adds /o and the plural fa,

Ningular, Flural.
Nom. méva the daughter. molia daughters,
Obj. mévala ” moélinla ”
Gen.  moévada of méliada of
Dat. moévakkii to " méliskkllh to
Voc. mbvalé oh moéhalé oh

Neuter nonns have no special furm for the plural number.

Second declension, of Nouns endiéng ini and e,

Masculine form—dore, the master.

The plural i formed by adding yea.

Singular. Pluyal.
Nom. dore the master. doreya masters,
Otj. dorena " doreyala "
Gen. dorera of doreyara of
Dat. dorekkii to ,, doreyakkii to ,,
Voc. dorey¢ oh . doreyalé  ob

Feminine nouns are declined like the foregoing.
Neuter noun—potti, the box.
Nort. potti, Obj. pottina, Gen. pottira, Dat. potikkii, Insir. pottinji,
Loc. pottilii.

Third declension, of Nouns ending in u.

Masculine form—gurn, the priest.

The plural is formed by adding va.

Singular, Phwal.
Nom. guru the priest.  guruva . priests,
Obj.  guruna ” guruvala »
Gen. gurpda of |, guruvada of
Daf. gurukkd to ., guruvakkii tr ,,
Voc. guruvé oh guruvals ch

Feminine nouns are declined in the same manner

Neuter form—‘puju,’ the worm.
Nom. pulu, Obj. puluns, Gen. puluds, Dat. pulukks, Tnstr. puluvinji,
Loc. pulavali*

‘ *If the crude noun is long, or consists of several sylighles, the fonl disappears ju the
a0l Lo, e g, nédu, Trstr. nagiogi, Loes négdlu - 7 e ¢ cmppeass i $he Instr,
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Adjectives precede the nouns which they qualify. As in Kannada their
number is not very great, but many arc formed from nouns by affixing
the irregular participles— 4n0, having become, and ullo, being, possessing:
e. g chéi, beauty, chéisrd, beautiful ; para, money, yara-ulld, rich. The
relative participles also are frequently uscd as adjectives: e. g. paduvd
pakki, the singing bird ; bandG gary, the priest who came. For express-
ing the comparative and superlative, the adjective remains unchanged,
but the notice of degree is produced by a peculiar construction of the
sentence wiz. the comparative by a construction like this : than your book
his book useful, #. e. his book is more useful than yours ; the superlative ;
among all books his book useful, . e. his book is most useful.

The numeral adjectives are considered a criterion of the origin of a
language, and in Kodagu, as may be expected, are very much like those of
the Dravida languages, but entirely different from other tongues. The
neutral numerals in Kodagu from 1 to 12 are : ondii, dandii, ménd, nélti,
anji, érfl, yélii, yettil, oyimbadii, patti, pannondd, paperandii: from 13 to 19
the units are added to the crude form of patid, viz. padu-mindi, &c.,
20 is irnvadu, to which after changing the ¢ into #f, the units are added
for 21 to 29. .

In all compound numbers, for dandi, 2, ranlii is substituted, which
resembles the Kannada yeradu. 30 is muppadii, 40 népadii, 50 aimbadit,
60 aruvadii, 70 eluvadii, 80 embadil, 90 tonéirii, 100 nirii; 101 niyittonds,
&e., 200 inndrii, 300 munngrii, &c, 800 ettuniri, 900 ombpainird, 1,000
dyira, which is borrowed from Sanskrit.

For the formation of ordinals the affix ne is added tothe crude form
of the cardinals ; e. g. ondave, dandane, mindane, &c., the first, second,
third, &c.

Only the numbers one and two have three genders, all the rest are
neuter.

obbb coe man. ibbo two men.
obba » WOIDAD. ibba » WOmen.
ondil » thing. dandii » things.

As in Kannada, doubling & number renders it a distributive ; e. g.
ndondl, dandandil, &c., each one, each two, &c.

Of fractions, the Coorg stock is very small, and refers only to con-
crete terms, ¢ig : % ard, 1 kili, 3 mukkili. These serve to divide the
mane of 40 seers, and the tatti of 80 seers of capacity measure, as well
as the rupee,
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The Coorgs have no idea of abstract reckoning, and fractional arith-
metic is a most difficult subjact for native teachers.

Pyonouns.—The pronouns in Kodagu greatly resemble those in
Kannada. The personal pronouns are declined in the following man-
ner :—

Fiyst person: ni=I.

Singuiar. Plural,
Non. , né or néni, L enga, nanga, we.
Olj. enns, me. engla, nangala, us.
.Gen. emads, éda, of me. engads, nangade, of us.
Dat. enskii, ningf, to me. engeki, nengakii, to us.

Second person ; ni=thou

Nowir. uning, thou. ninga, you
Obj. vinma, thee. ningals, you.
Gen,  ninada, nida, of thee. ningada, of you.
Dat. ninnakii, ningii, to thee. ningakil, to you.

Third Person: Ivang, avang, he ; iva, ava, she.
(The proximate and the remote forms are declined slike.)
Stngular. Plural.
Nom. avang, he. ava, she. ava, they.
Obj. avans, him. avals, her. ayans, them.
Gen. savanda, of bhim, his. avads, of her. ayanda, of them.
Dat. avangii, to him. avakil, to her. ayangit,  to them.
idii, adi—it.
Nom. edi, it; Obj. ediina, it ; Gen. adanda, of it; Dat. edangd, loit; Juslr.
adatingi, from it; Loc. adiily, in it.
T4nii, himeelf; Obj. tanns, is declined like uéni, I.
The following are the interrogative, demonstrative and indefinite
pronouns :
yé, yévd, yéva, yédil, which; érii, diril, who.
, fvang, iva, idd, this; ivii, these.
£, avang, ava, adit, that; avu, those.
ennata, what kind ? inpata, annsts, such,
echekil, how much ? ichakii, achaki, so much.
It will be remarked that the idea of nearness and remoteness in  the
pronouns is clearly distinguished by the use of the two vowels ¢ and a.

Verbs.— There are two conjugations of verbs in the Kodagu dialect;
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one of verbs ending in %, and the other of thosc ending in 4, ¢ or @. The
verbs ending in  add to their root the affix vdin the present and 05 in
the paSt relative participle; e. g. root : pacii, sing ; pres. rel part. padiivd,
who sings ; past rel. part. pidiid, who sang. Verbs ending in ¢ add p5 and
t5: e. g. root : vene, think; pres. relat. part. neneps, who thinks ; past rel.
part: nenetd, who thonght. The various inflections of the verb are form-
ed from the root, the present relative parficiple and the past relative
participle,

Iirst Conjugation. Verbs ending in u.

Root : pédi, sing.

pidivakii, to sing.

phdiandi, singing.

phditi, heving sung. Hol. Kan, paddu,
pédatie, not singing.

pidiive, who sings.

pédind, ,, sang.

pédatts, ,, does not sing.

Infinitive Mood :
Present Gerund or Verbal Adjective:
Past do
Negative Gerund
Relative Payliciple Present :
Do Past:
Do Negative:

Present Tense.

Singular.
pinil paduvi, piduvale.
ninii paduvia.

Plural,
enga piduve, piduvala, we sing.
ninga paduvira.

avang, ava, adit paduvs, paduvala.
Past Tense.
nénii padiie, I sang.
ninii pédia.
avang padichi.

Future Tense.
néni piduvs, I shall aing.
nini péduvia. vinga. paduvira.
avang pédu. ava padu.

Neg. Mood, Present Tense: uénii, ninu, &c. pédule, I do not sing.
Past pidille, did not sing.
Imperative Mood : padii, sing ; pidi, sing ye ; nénil, &c. padadlii, let me
sing; enga pidanga, let us sing.

avu péduvs, piduvala.

enga pédichi.
ninga pédira.
ava padichi.

eoga pidu. ¢

Second Cowjugation. Verbs énding in e, a ori.
Root: nene, think,

nenepilkt, to {hink.

nepatindd, thinking,

Infinitive Mood :
Gerund or Adjective Participle Present :
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Gerund or Adjectie Farticiple Past:

nenefittii, having thought.

Do Negatize:  peneyatle, not thinking.
Relatice Participle Present : nenepd, who thinks.
Do Past : nenetd, who 1hought.
Do  Negalive: neneyatte, who does not think.
: Prescnt Tense.
Stngular. Plural.

néni vepepi, nenepale, I think,

ninii nenepiya.
avang nenepa, nenapala.

enga renepa, nenapala.
ninga nenepira.
avu nepeps, nenapala.

Last Tense.

* néod nenecte, I thought.

n'nii nenetiya.
avang nenettatii,

enga nenettitii,
ninga nepetljra.
avn nenettitii,

Future Tense.

nénil nenepd, I hall think. enga nenekku.
nint nevepiya, ninga neneyira.
avang nenekku, avu neneklaw

Neg. Mood Presenf: nanii neepile, I do not think,
Past: nénil pevehille, I did not think.
Imperative Mood:  vene, think ; neneyire, think ye.
noii peneyattii, let me think.
eoga neneka,  let us think.

Some verbs ending in e and a forw their participles in the following

manner ;—
Roof.

”

”

n
Yerbs ending in ¢
Root :

”
kL)
"

»

kads, porl. kadauds, kadaps.
nada, ,, nadands, vadaps.
are, " parandd, parevd,
héle, " bélands, béleva,

kari, Payt. kanichd, kaniyd.
kuri, ,,  kurichd, kurigo.
kai, »  kaichd, kaips.
kodi, ,  kodichd, kodipd.
chadi, ,,  chadichs, chadips.
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Conjugation of the auxiliary verd ird, be'.v

Infinitive Mood : ippokkil, to be.
Gerunds or Adj. Pari. Present: injandd, being.
Do. Past : injittd, having been.
Da. Negative : iratte, not being.
Relative Paticiple Present:  ippd, who is.
Do. Past ; inj6, who was.
Do. Negative:  iratts, who is not,
Present Tense.
Singular. Plural.
nénil ippi, Iam, eoga ippa, we were.
pinii ippa. ' ninga ippira.
avang ippa. ava ippa.
Dast Tense.
ném inje, . I was. enga injatii.
nioll injiya, ninga injira.
avang Injattil. _ avu injattil
Future Tense.
ndull ippd, I shall be. enga ikki.
ninil ippiya. ninga ippira.
avang ikku. " avu ikku.

2 e

Negative Mood Present : vanil ippile, Iam not; Past: néndi injile, I was not.

Imperative Mood :  iri, be; irri, be ye.
pénil iradd, let me be.
pangd ikka, let us be.

Conjugation of the auxiliary verb d, become.

Infinitive Mood : gokkii, to become.
Gerund or Adj. Participle Preseni:  dyandtl, becoming.
Do Past - &yitii, having become,
Do Negative:  itte, not becoming.

Pres. Rel. Part. 4pd, who becomes ; Past; 6ud, who became. Neg:, 4418, who
does not become,
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Present Tense.

Singulay. Plural.
nénil dpi, 1 become. enga épa, we ‘become.
ninil 4pia. ninga 4pira.
avang 4pa. avu ira.

Past Tense.

nént 4ne, I became. enga 4chi, we became.
ninit dniya. ninga 4nira.
avang dchi. avu dichi.

Future Tense.

néofi 4p5, 1 shall become. enga sku.
ninil 4piye. ninga dpira.
avang dku. avu dku.
Negalive Mood Present: uini apile, I do not become,
Do Past: ,, éyile, I did pot become,
Imperative Mood : du, become ; dyiri, become ye.
nénii 4dii, let me become.
nanga dkka, let us become,

The irrogular verb *piti” to go, is conjugated in the same manner.

As in Kannada the affirmative ahudy, faud, 18 an old form of the
future tense of dgu, become, so in Kodagu akfw, yes, corresponds with
the 3rd person singular, future tense dfu, it shall become, which is the
same form as the Hale Kannada aktum. The distinction between irii, be,
and 4u, become, extends even to the derivative negations ille and alla,
not, the first negativing existence, the sccond the state of existence.

There is no passive voice in Kodagu; 2 little change in the construc-
tion of a sentence renders it superfluous.

A medial or reciprocal form is obtained, as in Kannada, i)y adding to
the past participle : konda (Kan. kollu) which properly means, take, but
in this connection ;  relating to oneself” e. ¢. darti médi kondandstdi, who
made it?

To express cansal verbs in Kodagu, the affix chiriiis added, e. g.
méduchird, cause to do.
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English. Kaoneds Kodagu |FPresent relat, | Past relat.
Root. Root. Participle. Participle.
Know ari ari ariwd arinjé
Become dgu du 4pd anb
Choose dyu dyu dyuvi anjs
Put idu idil iddivd itte
Fall idi idiyuvs idinjo
Be iru | iril ipps injd
Descend ili ili iliyuvd ilinjo
Eat unnu unnpil umbb undd
Plough uju Il uppd utts
Rise yélu ! yélii yévb yoddd
See kénu | xénu kimbs kands
Be hot kéyu kéyi kéyuvd kbnjo
Wait kéyu kéu képs kats
Spoil keju kedii kediivi ketto
Make keyil keyuvs kejja
Cut koiyn koiyii koyuvé kojio
Hear kélu kéli képd kétto
Kin - kollu kolli kolluvd kondd
Take kollu konda kowwd kondandd
Win gellu gellii gellave godds
Die séyu chét chavo chattd
Burn sudu chudii chudiivd chuttd
Give *4 tappo tando
Sink tavil tavd tands
End tirn titi tiiipo tunts
Pay teru terii teriive tetts
Wear off téyu téyuvsd ténjo
Touch todi toduvd tottd
Fold tou topps tottd
Plant nedu padii naduvd nattd
Stop nillu nillii nippb nindd
Blame peli peliuvs pelinjo
Increase pere perdpd perts
Bring forth heru peri peruvd peltd
* Tétu, he gave,

37*
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English  |Kannads Root.| Kodagu Root, szﬁgh ll’,m:
Beat bodiyu poyi poyuvd poijd
Make poradii poradiivd porald
Go hégu pou pops * pond
Stitch holi polld pollivd pondd
Fight héru poli POppS pottd
Come b4 *hi bappa bando
Live bilu balit bavd bindd
Leave bidu biidii biidiivd buttd
Fall bilu bidlii ! bivd budds
Put _ beyi bepps bechchd
Boil bé b | bevo benj

Adverts.—As in Kannada, adverbs in Kodagu are formed from nouns,
by adding the affixes 4yitii, 4yi (Kan. 4gi), e.g. chamiyi (Kan. samavigi)

according to. ;
The most common adverbs of time and place are the following :—
yekko when, ikkd bow, akko then.
yendii which day, indii this day, andii 1hat day.
yelli  where, illi  here, alli there.

By the usual affixes these adverbs undergo, like nouns of the neuter
gender, a kind of declension, in which the instrumental case indicates
motion from, and the dative motion to, a place ; ¢ g, '

Instr, yellini whence, illinji hencs, allinji  thence.
Dat.  yellikkii whither, illikkii hither, allikkii thither.

Most of the adverbs, however, do not admit of declension.

Syntax—To advert in a few lines to the Kodagu syntax, it may be
remarked that it is quite in harmony with that of the Dravida languages.
A Kodagu or Kannada compound sentence, though it presents a complete
reversal of the European structure of sentences, is to the accustomed ear
as perfect and harmonious as a Greek period, which is perhaps equally
involved by participial constructions. ‘The principal verb (verbnm finitum)
is invariably placed last in the sentence, and as a general rule every com~
plement to the subject, object and predicate, whether expressed by a word,
o phrase or a clause, precedes the word complemented.

* B4tu, be came,
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Literature,

Strictly speaking there is no literature in the Kodagu language,
as a few indigenous songs of a very limited range of subjects comprise
the whole catalogue. These songs, called palame, are known in every
Coorg house, and, commemorating as they do the chief events of social
life, ~marriage, death, and festivities, —and the warfare with the Musal-
man power in Mysore, they are likely to continue to be popular. The
people learn them by heart or by writing, using for the latter, as al-
ready observed, the Kannada alphabet.

Some of them, as the Harvest Song and the Wedding Chant*
which shew the Kodagu dialect in all its peculiarities, scem to be very old
and their authors are-unknown. The latter mentions the country as be-
ing divided into 35 N4ds or districts, and consequently must have exist-
ed previous to the events related in the Rdjendrandme, in which the
country is differently divided, and which begins with the year 1633.
Others are of a more recent date and contain numerous modern
Kannada expressions, In fact, with slight modifications, the set poetical
phrases of the old stock serve the Coorg bard on any occasion for new
compositions ; but these are usually local and trivial and obtain no circu-
lation,

The anthor of the epic song on the war with Haidar Ali and Tippu Snl-
tan, which, however, has no poetical merit, was a Boppanda Madaya who
died in 1868 ; and the Queen’s Song, which testifies to the loyalty of the
Coorgs, was composed by Chokandra Appaya in 1839. Of these songs
little was known until Mr. Graeter took up the subject, and after his
study of the Kodagu dialect made them accessible to the English reader
in the translation given.

Reflecting the Coorg mind in its own language, and uninfluenced by
European culture, these songs are highly interesting, and in their simple
beauty often evince considerable poetical merit, whilst others please by
the vein of hearty good humour that runs through their lines.

The rules of Hindu versification do not apply to the Coorg songs ;
these are cast in a less artistic mounld and have something of the free
mountain air about them. It is true they move not in the gay iambic’
foot ; the more dignified trochaic measure suits the Coorg mind better ;

* Soe pp. 234 end 292.
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each line contains 7 or 8 syllables, but the accent is not carefully observ-
ed, nor is thero either rhyme or alliteration. Inits simple form the
Coorg measure may be best compared to that of English or German blank
verse. Songs somewhat resembling those of the Coorgs are also found
among the Badagas on the Nilagiris.

The following lines, taken from the beginning of almost every Coorg
song, may give an idea of the construction of the Kodagu language and
its resemblance to Kannada, in which language, as well as in English, a
literal translation is given :— )

Kodagu. Néti péti kimbakko
Kannada., - N6édi nédi képuvigs

1.
2.
8. English. Having seen, having seen, when one looks,
1. Kg. Bimikelloyandadit
2, Kan. Bhiimigella unnaia
3. Eng. Than the earth all high
1. Kg. Mahamméru parvata
2. Kan. Mahammeéru parvata
3. Eng. Mahaméru mountain
1. Xg. Pa marakkoyandadit
2. Kan. Hivu marakke unnata
8. Eng. Than the flower-trees high
1. Ky Ménjappeya pti mara
2. Kan. Mahé sampigeya hhivu mara
3. Eng. The great Sampige flower-tree
1. Kp. Déjakelloyandadi:
2. Kan. Déshakkella unnata
3, Eng. Than the countries all kigh
1. Ky Pommile Kodavips,
2. Kan, Honnu méle Kodagn dgutte
8. Eng. Gold necklace Coorg is.
The lines may be freely rendered in the following manner :—
High above the lofty hills
Thrones the snowy Mahaméru ;
And among the flowering trees
Is the Sampigé the firest;

Thus doth Coorg, a string of peprls,
Far surpass all other lands,
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The Wedding and Funeral Chants have already been given in des-
cribing the manners and custors of tho Coorgs. The following is a some-
what free translation of the Huffari or Harvest Song* referred to on

p- 250.

Sun and moon the scasons xoake,
Rule o'er all the sky they take.
God is Lord of heaven and carth.
All the joyous earnest $oil

ots give the soil
Out 1ih baod s folly worth.

Famoos Jambndwipa's bounds
Circle many fertile grounds;

Which among them is the best?
Far above the highest hill
Mshamern’s snows are -still

Shewing where the saints are blest.

Midst the beauteous forest trees
Brightest to the eye thatsces
Is the brilliant sampige.
Sweeter than the sweetest rose,
Purer than the mountgin snows,
Better than mere words may say ;—

Thus is Coorg the noblest land,
Rich and t as golden band,
On the where yonth doth stay,
In this happy lovely realm
No misfortunes overwhelm.
Live and prosper while you may!

Now my friends with one accord,
Joyous on the verdant sward,
Sing we our dear country’s praise,
Tell us then, from fir:t to
All the woudrous glovious past,
Trolliog out a hundred lays,

Like & robe of precious sill,
Green or golden, white as milk,—
Like the image in a
Bright assliines the sun at noon,
Or at night the silver moon,—
Sweet as fields with flowers and grass, —

Thus in happiness and peace,
Riches knowing no deaﬁ,
ived at ease.
In this glorious land he dwelt,
Forest girt as with a belt,
Coorg the blessed, green with trees.

Soun he said within his heart,—
¢ Now's the tire to do cur gn‘t,
For the tilling of the field.
Sow we must, and speed the plough,
Dig and plant, spare no toil now,
then the ground will yield.?

Thus he said, to Mysore went,
To her fairs his steps he bent,
Where the country met the town.

Thirty-six great balls he bought
of th{ besm largest sobr:}
White and black, and some red-brown.

Nandi, Mudda were one pair,
Bullocks both of beauty rare,
Yoked together were two more,
Choma, Kicha were they called,
With them was their leader stalled
Eale, best among two score,

Then did Apparandra say,—
¢ All ray bulls will useless stsy,

If I give not tools and plough.
Enow ye why they worked so well 2
No 2 Then listen as I tell

How he made those we have now.

Choosing s2go for the pole,
At the end he mades gzle;

Pughed the palm wood handle through,
Sampige was for the share,
On its edge he placed with care,

Iron plates to make the shoe.

Sharp as tiger's claws the nail
Fizing to the share its mail,
Yoke azd pins he made of teak,
Btrongly tied the whole with cane
Strong and Jithe as ﬁgy chain ;
Other strings would be too weak,
When, in Jone, the early rain
Poured upon the earth aynd nigin,
Sweet a8 honey from the bee;
Al thefields became s mnd,
Fit for plough aud hoe and spud,
Far as e'er the eye could see.

Then before the break of day,

Ere the cock began his say,
Or the sun had gilt the skr,

In the morning stilland calm,

Twelve stout slaves who tilled the farm,
Roused the bullocks tethered nigh,

Six and thirty bulls they drove
Through the verdant fragrant grove,
To the watered paddy field,
Brilliant’ neath the silver moon
As a mirror in the gloor,
Orat noon & brazen shield.

Tumning then towards the east
Apparandra gave a feast,

Milk and rice, nnto the gods,
Then unto therising sun
Glowing like a fire begun,

Lifts his hands, his head he nods,

* From Gover’s Folk Songs of Sovithern India,
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After that they yoke the bnlls.
Each then other harder pulls,
The ground they quickly plough.
Day after day the work goes on,
For the sced seven timeg is done,
Thea the harrow smooths the slough.

Six times more they glough the field
Before the planting drill they wield.
This requires fuﬁ thirty dsys.
Then a dczen blooming maids
Crowned with heavy glossy braids,
Leave the house like happy fays.

Fach ene Irings into the fields
An offering to the god that shields
House und home from drought and pain.
Each one lifts her tiny hands,
Before the sun a moment stands,
Offers thaoks for heat and rain.

‘Then they pluck the tender pk
Tie in bl?uﬁles laid aglant ; plat
Twenty bundles mwake a sheaf.
Next the sheaves are carried thence
To their future residence,
Where they spend their life so Lrief,

But only plough a
Of the field tz g]’ll(‘.h the‘;mczrt
Plants so tender and so young,
Just enough is done each day
For the plants they have to lay
The new-made soil atnong.

In the rollowil:inmnth they weed,

Mend the bundsas they haveneed,
Flace new plants where others died.

Two rmonths after this they wait

Till with corn the ears are freight
Near the western ocean tide,

There the Hnttri feast they make
For the bounteous harvest's sake,
Spreading ever towards the east
By the aditors ghat, :
Gliding all the land about, *
Coory receives the Hutbri feast.

To the Padinalknad shrine

Gather ali the Coorgi line,
Offering praise and honour due.

There they Jearn the proper day

From the priest who serves alway
Iggutappa Devaru.

When at last the time has come,
And the year's great work is done
W}:a m;}r‘e happy glorious land ;l
n ades are growing lon
All the eager people thgr:» &
To the pleasant willage Mand.

LANGUAGE.

First they praise the God thay love,
Thronel high the world above.
1hen the Huttri commence
And the evening gh% es away.
Singing, dancing, wrestling, they
Strive for highest excellence.

When the seventh bright day bLegins,
Each man for his household wins
Leaves of various sacred plants,
Five of these he ties with silke
Then provides a pot of milk,
Ready fur the festive wants.

When the evening shades draw nigh
Each the cthers would cutvie

In rich and g id dress.
Thus they march with song and shout,
Music swimming all about,

For the harvest’s fruitfnlness.

Firet they pray that God's rich grace
Still should restupon their race,
Waiting till %e %1: }é;slgroared
Mk sprinkle, shouti ¥,
PO p6 | Devad 1 D EB
Multiply thy mercies, Lord!

Soon the tallest stems are shorn
©Of the rich and golden corn,

Carried home with shouts and glee.
There they bind with fi t leaves,
Hang them up beneath the eaves,

On the north-west pillar’ tree.

Then at home they drink and sing,
Each one happy s a king,
Keeping every ancient way.
On the morrow young and old,
Dressed in robes of silk and gold,
Crowd the green for farther play.

Here they dance upon the sward,
Sing the songs of ancient bard,

Fight with sticks in combat fierce,
All display their strength and skill
Wrestling, leaping, as they will;

Till with pight the crowds disperse.

Last of all they meet again,
Larger meed of proise to gain,

At the district meeting place.
There before the nad they sirive,
All the foriver joys revive,

Adding glories to the race,

Now, my friends, my story’s done.
If you're pieased my end is won,
‘And your praise you'll freely give.
If Pve failed, spare not to scol
‘Though 'm wroni or overbold,
Let the joyous Huttri live,

# It has been esplained (p. 246) how the harvest takes two monthe to pass {rom

Coorg. 1t marches upwards, so to speak, by

Mangalore to
the Paditora ghat. As we rise higher and higher the

Jocal harvest is later and later, Thus it spreads towards the east.
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The following is a rendering of another song above referred to,

called the Queen’s Song.
God Almighty live and rule,
Rule as our Lord and God 1
Rule, O glorious Sun and Moon,
In the eky as king and queen!
Laod of cur fathers, thrive,
Land of houses and of farms!

In the ancient times, they say,
Kunti, mother of the Péndus,
Buled the six and fifty countrics
Of the mighty Jambudwipa,
Famous from the earth to heaven,
To the borders of the ocean.

But in our days there rules

By the grace of God Almighty

On the glorious throne of England
Our gracious noble Queen,
Beauteous like a string of pearls,
Like the sweet and fragiant jasmin,
And the Lord and General

Of her great and valinnt armies,
Raised in evry land the bacner
OF his Queen and Sovereign;

Abd the sword in mighty hand,
Conquered kingdom after kingdour,
Conquered owr happy land,

Like tho bright and starry heaven
Full of villages and houses,

Houses full of Llooming chikiren
Like agarden foll of flowers;

And the young men fine aud stately
Like the royal Sampigé;

Yike thestring of choicest pearls

Like the flower of the forest

Are the wives, and all their children

Like the sweetand fragrant josmin ;

Happily they live, and prosper

And their cattle are mmmg

Like the game in mighty jungles,

Rice and paddy are abundant

Like the sand along the Kéveri.
By the grace of our Queen

all the people of this country

Suffer neither want nor hardship

Happily they live, and prosper,

Free from terror and from danger ;

Like the deer in boly forests,

Where the gun is never fired,

Nor the hounds attack and slaughter.

Thus our gracious noble Queen

Guards this country and defends it

Iu the shadow of her wings.

Thus the Governcr of India,

Thus the English rule this country

By the grace of God the Highest.
May God hless the noble Queen,

Ruling our happy country ;

May He keep her and defend her.

May she gather mighty armies,

Terrible to all her foer,

To her friends & kind protector,

May she govern all the earthl

On the fiery steed of battle,

Riding forth the world to conquer,

; The commander of her armies

# The Duke of Weiliogton,
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Vanquished all ber enemies; All the flocks lived frec and happy.
Sitting on the ihrone of judgment Fearless all the nations dwell
Yrecnted right and justice, Neer and far' in the dominicns

As you shoot the ruddy samber, Of our gracious Queen and Ruler.
So he slew his edversaries. ’ Long live our noble Queen ’
When the great and valiant hero By the grace of God Almighty
Had destroyed the royal tiger;* To protect this happy Coorg-land !

The chanting of these songs is very simple, and varies only within a
range of three notes, which are intoned with a slow tremulous and rather
melancholy utterance, especially when accompanied by the rude native
instruments, the monotony of which, however exciting to a crowd, is griev-
oustoe musicalear. The Coorg instruments are : the pare and kudifs-
Dare, alarge and small wooden drum, the dudi, a metal drum, the %ombu
or brass harn, and the #dla or cymbal. .

It may be expected that the Coorgs, who are- a shrewd and good-
humoured people, indulge also in racy proverbs, with which they spice
their conversations during their idle hours, or when convened in solemn
meetings in the Ambala of the village-green. The following are a few
specimens ;— ‘

1. Pattama phdekige, pireke karikéga

Beppeneke bechaks pireke karikiku
Poppancke pottaka pattama padekikn,
Brahmans are worthless for fighting, and the pirike fruit
(colocynth) for curry ; but if the pirike is properly dressed,
it may be used for curry, and with proper management even
Erahmans may be made to fight. .
Paiyu kartaks, pélu kertadd ?
If the cow 18 black, will the milk be black ?
3. Andii madapavana kandii nadakandu.
Him who holds sway we must obey.
4. Andi portavangi éche porpokii keiyi ?

Have we endured for a year, and can we not endure for a day?
6. Kettuvdkil bandavang totaka buduvé ?

He who is doomed to lose his head, will he be freed for mak-

ing a bow ? ' '
6. Kéndale keichaka kéime nadaku.

He who can spend money is accounted an honorable man.
7. Eumbiyettu kekudi adirall ariyu.

He who indulges in toddy in the fine season will find out his

mistake in the monsoon.

“Tippa Sultaa,
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